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Quem sou eu?

● Engenheiro de Computação
○ Ganesh

■ Redes

■ Hardware

○ Gelos

● Contribuidor Debian
○ Empacotamento

○ Tradução

○ Debian Developer (DD)

● Engenheiro de SW na Magalu Cloud
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Quem são vocês?

● Algumas perguntas:

1. É sua primeira vez ouvindo falar de software livre?

2. Já instalou e/ou usa distribuições baseadas em GNU/Linux?

3. Já fez alguma contribuição?

4. Já ouviu falar do projeto Debian?

5. Já utilizou Debian?
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O que é software livre?

● Condições (4 liberdades): 

1. Executar o programa

2. Ler e Modificar o código-fonte

3. Redistribuir o código-fonte

4. Redistribuir o código-fonte modificado
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Como surgiu?

● Década de 60/70 
○ Pouco acesso à computadores

○ Cultura hacker - Primeiros SOs

● Década de 80
○ Advento do Personal Computer - IBM

○ No MIT: Richard Stallman

■ Criação da Free Software Foundation

● Década de 90
○ Web, Linux, BSD, GNU, …

○ GNU + Linux 9
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O que é uma distribuição GNU/Linux?

● O que é um sistema operacional?
○ Só conjunto de aplicações + kernel (?)

● Vários aspectos:
○ Aplicações

○ Infraestrutura

○ Pessoas

○ Suporte

○ Conjunto de princípios
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Sobre o Debian :-)

● Software livre
○ Contrato social

○ Definição Debian de Software Livre
■ DFSG

● Projeto colaborativo
○ Constituição

○ Voluntários

● Transparência
○ Infraestrutura

○ Lista de e-mails e IRC 13
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O Contrato Social

● Define nossos princípios
○ Criado em 97

○ Elaboração colaborativa

● Pontos principais
1. O Debian permanecerá 100% livre

2. Retribuir à comunidade software livre

3. Não esconderemos problemas

4. Nossas prioridades são nossos(as) usuários(as)

e o software livre

5. Programas que não atendem nossos padrões de software livre 14



Definição Debian de Software Livre (DFSG)

● Define requisitos para software livre (para nós)
1. Redistribuição livre

2. Código-fonte disponível

3. Trabalhos Derivados

4. Integridade do código-fonte do(a) autor(a)

5. Não à discriminação contra pessoas ou grupos

6. Não à discriminação contra fins de utilização

7. Distribuição de licença

8. A licença não pode ser específica para o Debian

9. A licença não deve contaminar outros softwares
15
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O Ciclo de Desenvolvimento

● Objetivo:
○ Lançar a versão estável

● Como atingir?
○ Congelamento do desenvolvimento

● As várias “distros”
○ Unstable - Sid

■ Experimental - RC-Buggy

○ Testing - Nova estável

○ Stable - Oficial

○ Oldstable - Antiga 17



Transição para Estável

● Congelamento da Testing
1. Ferramentas de construção

2. Pacotes sem testes

3. Todos os pacotes

● Quando é lançado?
○ “Quando estiver pronto”

○ Todos os bugs Release Critical

resolvidos

● No geral, 6 meses de congelamento
18



Como você pode ajudar o Debian?

19



O Debian é muito grande

● E precisamos de muita ajuda!
● Onde você pode contribuir?

○ Empacotamento de software

○ Tradução para Português

○ Site web

○ Publicidade

○ Design

○ Eventos

○ Pesquisa

○ Etc.
20
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Versões Nomeadas

● Por que?
○ Bruce Perens

■ Trabalhava na Pixar

■ 2º Líder do Projeto (DPL)

■ Sid e RC-Buggy

● E o 1º DPL?
○ Ian Murdock

○ Debian
○ Iniciou o projeto

■ 16 de agosto de 1993
22
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A Versão 1.0

● Erro de comunicação

○ Infomagic

○ Transição para ELF

○ O E-mail

○ 1ª versão estável:

■ A versão 1.0 é a 1.1

■ 1.1 → Buzz

23https://toystory.disney.com/buzz-lightyear-gallery?image_id=52f540bb0a172d5ba80092c4 
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Ao Infinito e Além!

● O Debian vai para a LUA!

○ NASA

○ CADRE

■ Rovers

■ Debian

○ 2025!

24Samueloph, Gregory H. Revera and Software in the Public Interest, Inc - CC-BY-SA 3.0
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Contato

25

● charles [at] debian [dot] org

● Telegram: charles_melara 

● IRC: charles (oftc/libera)

● Dúvidas ou comentários?

● Licença: CC BY-SA 4.0           

Estou à disposição para ajudá-los a 
contribuir com o Debian!



Daqui para baixo: 
slides para apresentação
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Quem são vocês?
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O que é software livre?
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Como surgiu?

● Década de 60/70 
○ Pouco acesso à computadores

○ Cultura hacker - Primeiros SOs
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O que é uma distribuição GNU/Linux?

● O que é um sistema operacional?
○ Só conjunto de aplicações + kernel
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Sobre o Debian :-)

● Software livre
○ Contrato social

○ Definição Debian de Software Livre
■ DFSG
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O Contrato Social

● Define nossos princípios
○ Criado em 97

○ Elaboração colaborativa
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Definição Debian de Software Livre (DFSG)

● Define requisitos para software livre (para nós)
1. Redistribuição livre
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O Ciclo de Desenvolvimento

● Objetivo:
○ Lançar a versão estável

76https://www.monolitonimbus.com.br/linux-debian/ - Montagem: ViniRoger
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O Ciclo de Desenvolvimento

● Objetivo:
○ Lançar a versão estável

● Como atingir?
○ Congelamento do desenvolvimento
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O Ciclo de Desenvolvimento

● Objetivo:
○ Lançar a versão estável

● Como atingir?
○ Congelamento do desenvolvimento

● As várias “distros”
○ Unstable - Sid
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Transição para Estável

● Congelamento da Testing
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2. Pacotes sem testes

3. Todos os pacotes
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Como você pode ajudar o Debian?
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O Debian é muito grande

● E precisamos de muita ajuda!
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Versões Nomeadas

● Por que?
○ Bruce Perens

■ Trabalhava na Pixar

■ 2º Líder do Projeto (DPL)

■ Sid e RC-Buggy
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A Versão 1.0

● Erro de comunicação

○ Infomagic
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Contato
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Estou à disposição para ajudá-los a 
contribuir com o Debian!

● charles [at] debian [dot] org

● Telegram: charles_melara 

● IRC: charles (oftc/libera)

● Matrix:

@charles:matrix.debian.social

● Dúvidas ou comentários?

● Licença: CC BY-SA 4.0           
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